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INTRODUCTION

Mainland France and neighbouring
regions linguistic map from Wikimedia

The PCPPS is a historical parallel corpus of regional
languages spoken in mainland France built from
19th-century translations of the Parable of the
Prodigal Son (Luke 15:11-32). Its creation aids the
documentation and promotion of the varieties.

France is home to numerous endangered regional
languages (Cerquiglini, 1999), many of which
remain low-resource.

1779 - Le Brigant published the first
Breton translations of the Parable

1790-1794 - Grégoire's linguistic survey:
political aim to eradicate regional languages

1806-1812 - Coquebert de Montbret survey:
+500 translations of the Parable all over France

And others isolated initiatives using the Parable
during the 19th c.

Late 19th - Bourciez survey
4 444 parables, focused on Gascony (South-West
of France)

Parable as a basis for multiple
linguistic surveys (e.g. audio) in

v the 20th c.

The Parable: a basis to document languages in
French linguistic surveys through the centuries

METHODOLOGY

31. Lo pare li dizél: Mon gaichon, pou vo, v's eites
fonjou d'dveu moi, el i 0 ran que n'sen-t-ei vo.

2. Vailloi bin fare 1¢ féte et nos rajoui puscheqe’ lou
freiro (qu'éth mone & rassuscild. qu'dl eld paju et quel 6

retreuvi.

Temduction de s Parsbole des UEafunt Prodigus, oo pateis du canton
de Champiltte, arvandissenent de Gray, eovopée, en 1512, pae

M. o Toveowarox, maire de Chawplitte, (w. 1)

1. Ein howme aivol deux gassons.

12, Lo po jeune Jil ai son pere : Baillai mai ce que do
me revenin de votve biea, el le pere 1o palaigeai son bien.
13. Queque jos aprés, le pit joune do ces deox enfans,
raimassal tau ce qu'el aivo, et s'en allai en ein pall d'al-
treinge, bé loin, 12 vous ni dissipui son bien, en gorman.

dises el en daibauches.

14, Alpré qu'ai el tout daipeasai, une grante famei-
FUB VIt en o8 paii 1 el 3i commengai ai ¥ nivol bé besoin,
15, Al s'en allal don el <8 min au sarvice chez ein
hébitant de ce paii 13, que Uenvisi en sai mason des

champs, pou y gadai des couchons.

16. Et 1i el ol aitai bé aze de rempi son venle des ai-
créfellles que les covehons delgniess, el nun ne 'y en

baillo.

17, Enfin aitant ventrdi en i mame ai Iai dit : Gombé
o'y ai-1-ai pas dang Jai moson de mon pere de vauleu
gaigd qu'en pot de pain qu'ai ne e en fanl, ¢l mo y cen

ici &l meurd de fiw.

48, Ai faul qu'i me leve, el que jaye reuvé mon pere
elqui I'i dise: Mon pere, jai pdeld conte le ciel el conle
Yous.

19. ELi ne sed pu dasgae detre aippellai votre fils,

traitui-mai com cin des vaulen que sonl i vos guiges.
20, Ai se levai donc €l vin trauvai son pere, et com ai
T'aitol enco bé Join, “on pere le reconnanssai et ai l'en

I

The source for the PCPPS (v1): Favre
1879 edition of selected translations
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CORPUS CREATION AND EXPLOITATION

Data retrieval:

e OCR output (XML/ALTO) extracted via Gallica AP

e Manual correction for textual accuracy

Data structuration:

e Automatic encoding of the text in XML/TEI with a custom Python script
e Manual review and sociolinguistic metadata enrichment

Data exploitation

e Word alignment of the translations

e Cartographic projection

e Qualitative and quantitative analysis

XML/TEI FORMAT

e Structuring both text and metadata
» Detailed sociolinguistic metadata (language, locality of collection
and information on text collector)

<div

corresp="#place_2"

xml:id="wall-1255-4"

type="parabole" n="4" hand= "wall-1255"

subtype="1807">

"#person_3" xml:lang=

<head xml:lang="stan-1290"><1b/>Traduction de la Parabole de 1’Enfant Prodigue, en patois
Wallon <lb/>des environs de Malmedy, envoyée en 1807 par M. de PERIGNY.</head>

<p n=

"11"><1b/><num>11.</num>Jun’
<p n="12"><1b/><num>12.</num>Et 1’pu jone des deuss diha atol s’pere :
n="018"

y avéve oun homme qu’avéve deux fils.</p>
Pere duno<pb
facs="https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bd6t5334045p/f018"/><1b/>me lu pari do

1'héritegche qui m’vint. Et i parliha s’bin <lb/>inte 1'eux deuss.</p>
<p n="13"><1lb/><num>13.</num>Nin binco d’jours apret, 1'pu jone valet ramassa to <lb/>cou
qu’il avéve, et inn'alla bin long d’vin on pais etran<lb break="no"/>ghir, wissqu’i

duspansa toile su part to viquant ol <lb/>dubagche.</p>

CORPUS CONTENT

e 89 dialectal versions of the same 22
paragraphs, ca. 100k tokens

e 22linguistics varieties from mainland France
and neighbouring countries
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ANALYSIS

CONCLUSION AND

WORD ALIGNMENT

Alignment performed using Collatex (Automatic identification
of token similarity based on Levenshtein distance)

EVALUATION OF LINGUISTIC
QUALITY OF THE DATA

* No standardised spelling at the beg. of the 19th c.

e Comparison of the corpus linguistic data with the
Atlas linguistique de France (1902-1910) data

e Quality analysis of the lexical and phonetic
correspondences between PCPPS and ALF data

1,197

points analysed

40.3%

direct match

42.3%

probable match

17.4%

no match

@ Good (40.3%) Maybe good - fuzzy location (12.1%)
B Maybe good - fuzzy transcription (20.9%)

@ Bad lexicon (3.5%)

Maybe good - fuzzy loc. & transcr. (9.3%)

@ Bad transcription (13.9%)

50%

FUTURE WORKS

 a historical parallel corpus of low-
resources languages from
unpublished resources
e a work stillin progress:
o more data:
= the whole collection of
Coquebert de Montbret
documents (manuscripts)
= Bourciez parables (4,444
parables from South-West
France - ongoing collab.)
= Other fragmented
publications
o improvment of the pipeline

A (Un) man (homme) had (avait) two (deux) sons (fils)
Ein hame éva dou gachons
In am avou dou fé
In hanne aivait doux fés
In houme ava dous boubes
En home aviot dons efons
Ein homme aivot deux gassons
N’ houme aiva clou offants
Ein houme aivot deux renfans
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Good Maybe good (fuzzy transcr.)

Bad transcription

(automatic  alignment  and
cartographic projection)
Fundings Github Project

* COLaF (Corpus et Outils repository
pour les Langues de
France) -
¢ Benoit Sagot's chair in E _‘ a1
the PRAIRIE-PSAl institute, I
funded by the ANR as .
part of the “France 2030”
strategy under the -
1 reference ANR23- E
ACL-0008




